
Adunarea Generala a Organi-
zatiei Natiunilor Unite a decis ca 
anul 2008 să fi e declarat “Anul In-
ternational al Limbilor”, iar UNESCO 
a fost desemnată să coordoneze 
activităţile organizate cu această 
ocazie. 

Actualmente, putem evidenţia 
următoarele idei directorii în stu-
dierea limbilor: 

cunoştinţele lingvistice deschid • 
noi orizonturi şi posibilităţi;

poţi aprecia mai bine o persoană • 
şi cultura sa dacă îi cunoşti limba;

toţi cei care studiază limbi stră-• 
ine pot cunoaşte și valorile altor 
popoare, pot face cunoscute arta, 
cultura propriului popor;

cunoaşterea unor limbi de • 
largă circulaţie rămîne cel mai ra-
pid mijloc de a valorifi ca realizările 
ştiinţei şi tehnicii din alte ţări și, res-

pectiv, de a face cunoscute 
realizările ştiinţifi ce din pro-
pria ţară, cultura poporului.

Contribuţia serviciului Literatură în Limbi 

Străine la implementarea reformelor necesare în 

sistemul de învăţămînt universitar, în contextul

procesului de la Bologna

 Lilia MELNIC, şef serviciu LLS
Larisa ROŞCA, bibliotecar principal, seviciul LLS

Studiul limbilor străine în învăţă-
mîntul superior are drept scop, pe lîngă 
aprofundarea fenomenelor generale 
ale structurii limbii respective, famili-
arizarea studenţilor cu terminologia 
specialităţilor lor. Prelungirea studiului 
limbilor străine este o măsură menită 
să consolideze şi mai mult cunoştinţele 
căpătate anterior. Aderarea Republicii 
Moldova la Procesul de la Bologna în 
luna mai 2005 a imprimat o dimensi-
une calitativ nouă întregului sistem al 
învăţămîntului superior, inclusiv în sfera 
specialităţilor fi lologice. Într-o Europă 
ce se vrea multilingvă şi interculturală, 
în care cunoaşterea doar a unei limbi 
străine se dovedeşte a fi  insufi cientă, 
studierea a cel puţin două limbi străine 
a devenit un imperativ.

Biblioteca Științifi că Universitară 
deţine pîrghii importante pentru for-
marea acestor abilităţi. Avînd un ca-
racter enciclopedic, patrimoniul docu-
mentar al serviciului Literatură în Limbi 
Străine (SLLS) include cărţi, publicaţii 

Adunarea Generala a Organi- Studiul limbilor străine în învăţă-

“Limbile sunt esenţiale pentru defi nirea identităţii de grup şi individuale cît şi 
pentru coexistenţa lor în pace. Ele constituie un factor de progres strategic pentru pentru coexistenţa lor în pace Ele constituie un factor de progres strategic pentru

o dezvoltare durabilă și o legătură armonioasă în context local, dar şi global. Doar 
dacă multilingvismul este complet acceptat, limbile îşi vor putea găsi locul în lumea 

noastră globalizată.” 
Mr Koïchiro Matsuura Director General UNESCO
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Serviciul pune la dispoziţia 
benefi ciarilor serii de carte 
artistică din Marea Britanie: 
Oxford World’s classics; Pen-
guin Popular Classic, Penguin Po-
pular Poetry; din Franţa: Collection 
folio; Le Livre de Poche, Ideal - biblioteque, 
Garnier Flammarion; din Germania: DTV 
Klassik, Leichte Lekturen fur Jugendliche.

Fondul de publicaţii periodice 
de care dispunem conţine reviste şi 
ziare în mai multe limbi străine, pri-
oritate avînd cele în limba engleză, 
franceză şi germană. Ele continuă să 
fi e surse fundamentale de documen-
tare profesională. Serialele numără       
13 421 de volume sau 65% din fon-
dul sălii de lectură nr. 4 şi nr. 8.

De o importanţă primordiala 
sînt periodicele în limba engleză, 
intrate graţie proiectului JDP 
(The East and Central European 
Jurnal Donation Project) SUA. De 
acest proiect benefi ciem deja 
mai bine  de 14 ani. Iniţiat în anul 
1994, conţine titluri din domeniul: 
lingvistică, economie, drept, socio-
logie, psihologie, muzică.

Tabloul fondului de carte 

străină după limbile în care 

au fost editate arată în felul 

următor:

seriale, broşuri în 42 de limbi ale lumii, 
documente electronice, alte categorii 
de documente, indiferent de suportul 
lor material.

Colecţia serviciului însumează 140 
745 doc (11 la sută din tot fondul biblio-
tecii) cu circulaţia - 1,3 (142 847 – 2007, 
143 186 – 2006) documente. 

Enciclopediile: The New Encyclopae-
dia Britannica, The World Book Encyclo-
pedia, Encyclopaedia Universalis; AXIS 
l’univers documentare Hachette, Grand 
Larusse în 10 volumes, Kind lers Neues 
Literatur Lexicon... 

Dicţionarele: universale, bilingve, 
poliglote din toate domeniile, care sînt 
elemente importante ale colecţiei şi 
contribuie la formarea unei gîndiri lu-
cide şi a deprinderilor de a lucra inde-
pendent.

Manualele, tratatele, monografi ile, 
cursurile universitare, culegerile, ghi-
durile de conversaţie din colecţia Bib-
liotecii cuprind informaţii utile, metode 
de studiere a limbii pentru începători, 
nivel mediu, intermediar şi avansat, 
pentru copii, adolescenţi şi adulţi. Ele 
sînt o componentă esenţială în proce-
sul de învăţămînt, fi ind principala, dar 
nu și singura sursă de informare pentru 
utilizatori.

Deschiderea unor noi facultăţi şi 
specialităţi în cadrul universităţii a so-
licitat bibiliotecii lărgirea spectrului de 
manuale şi dicţionare, destinate stu-
dierii limbilor străine la aceste facultăţi. 
Este imposibil de a învăţa o limbă străină 
avînd la dispoziţie doar aceste surse. 
Mari posibilităţi le oferă, în acest sens 
beletristica, care le dezvoltă cititorilor 
de cărţi în limba străină vocabularul, 
arta lecturii, imaginaţia şi gusturile es-
tetice.

Po-

C

teque, 
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Colecţia se constituie şi se dezvoltă 
prin achiziţionare, schimb naţional 
şi internaţional, donaţii. Pe parcursul 
anilor, am benefi ciat de mai multe pro-
iecte de completare a fondului şi de mai 
multe donaţii care au îmbogăţit ser-
viciului nostru. Donaţii de carte au fost 
oferite din partea: Ambasadelor Ger-
maniei şi SUA în Moldova, Fundaţiei So-
ros. Prin intermediul Alianţei Franceze 
şi a Proiectului 100 000 cărţi pentru 

Republica Moldova au fost procurate 
cărţi din Franţa. Seturi de carte au fost 
oferite de universităţile din Europa şi 
SUA: donaţiile Universităţii Wurzburg, 

Germania (documente din domeniul 
marketing, bussines), Universităţii 
Fresno, SUA (aproape 9 000 docu-
mente din diferite domenii: arta 
comunicării, arta scrisului, arta vor-
birii, lingvistică, pictură, literatură), 
o bună parte din ele fi ind perma-
nent solicitate de către benefi ciarii 
noştri.

Fondul de limbă engleză s-a 
completat în mare parte graţie pro-
gramului de asistenţă umanitară 
din SUA, iar, în limba germană, 
datorită proiectului Tempus-Tacis. 
De la Asociaţia Umanitară Amis sans 
Frontieres am obținut o colecţie 
inedită în limba franceză. Avem şi 
donaţii de carte din partea unor 
persoane particulare. Este vorba de 
colecţia enciclopedică “Britanica” în 
29 de volume, oferită de preotul Ar-
tur Carlson, SUA ş.a. 

Anul 2002 a însemnat pentru 
noi crearea fondului de carte Wil-
helmi, cu care azi ne mîndrim şi care 
cuprinde manuale, hărţi în limbile 

germană, franceză, un cal-
culator performant, materi-

Colecţia se constituie şi se dezvoltă ale audio. Thomas Wilhelmi, profesor la 
Universitatea din Heidelberg, originar 
din Elveţia, reuşeşte de-a lungul anilor 
să intermedieze donaţii din partea Fon-
dului cantonal de dezvoltare din Basel 
pentru Universitatea „Alecu Russo” din 
Bălţi. Ne bucură faptul că acest fond, 
constituit actualmente din 1 758 de 
exemplare, este completat cu regulari-
tate. 

Dintre aceste exemplare, 709 sînt 
în limba germană, 71 - în franceză, pre-
cum și 38 de CD-ROM-uri.

Împrumutul total la sala nr. 4 pen-
tru anii 2006 - 2008 a constituit 7 319 
exemplare.

Și punctual: 2006 - fond 411exem-
plare, împrumuturi - 2 464, circulaţia - 
6;

2007 - fond 560 exemplare, împru-
muturi - 2 989, circulaţia - 5; 

2008 - fond 780 exemplare, împru-
muturi - 1 866, circulaţia - 2,4.

În octombrie 2003, a fost deschisă 
Filiala Bibliotecii Institutului Goethe - 
Bucureşti. În toamna anului 2008 s-au 
împlinit 5 ani de la inaugurarea acestei 
fi liale în universitatea noastră. Utiliza-
torii apreciază înalt această colecţie 
alcătuită din 161 de documente din 
diferite domenii, circulaţia cărora a fost 
după cum urmează: 2007 - 16,4; 2008 
- 13.

În 2008, în colecția LLS au intrat 
2 819 de documente, precum și 704 
reviste (25% din toate intrările), iar în 
2007 - 2 650 de documente și 700 re-
viste (26% din toate intrările și,respectiv, 
90% din intrările in colecțiile sălii nr. 4 
şi nr. 8).  Trebuie să menționăm că 70% 
din cărţiile intrate provin din donaţii.

Fondul de documente în limba 
spaniolă a fost completat cu noi titluri de 
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- sala nr. 4 şi 23% - sală nr. 4 şi                                                                         
nr. 8). Un rol important în acest 
sens o au Filiala Biblioteca Insti-
tutului Goethe, Fondul Wilhelmi, 
periodicele.

Alături de tradiţionalele funcţii 
de împrumut consultare şi cerce-
tare, SLLS pune în valoare nu nu-
mai importantele fonduri de docu-
mente tipărite, dar asigură 
acces și la alte surse de in-
formare pe diverse supor-

informaţie posibilitatea de a ac-
cesa sinestătător documentele 
necesare studiului individual. 

A crescut numărul de docu-
mente consultate în sala de lectură       
nr. 4 şi nr. 8: 

2007 - 91 717 documente;• 
2008 - 143 138 documente.• 

Seriale:

2007 - 17 170 exemplare; • 
2008 - 29 468 de exemplare, • 
circulaţia - 2,1.
Întotdeauna au existat mai multe 

limbi de circulaţie internaţională - în 
funcţie de raportul de forţe existent 
pe scena lumii. Cum se prezintă 
fenomenul astăzi? Dacă în seco-
lul XX “concurau” pentru această 
poziţie mai multe limbi - franceza, 
engleza, germana - secolul XXI 
tinde să devină, prin excelenţă, 
secolul limbii engleze - limba teh-
nologiilor avansate.

cărţi (peste 320 exemplare) din diverse 
domenii, prevalînd cele beletristice şi 
de critică literară, intrate prin interme-
diul donațiilor Universităţii Fresno. Pe 
parcursul anului 2008, am benefi ciat 
de noi titluri de cărţi (aproximativ 559) 
şi reviste (132) în limba franceză din 
diferite domenii donate de Asociaţia 
Umanitară Amis sans frontieres. 

Tot mai mult se simte nevoia de 
informaţie curentă şi accesibilă. Chiar 
la începutul anului 2008, în sala nr. 4 
a luat start programul Acces liber la 
raft, eveniment care n-a putut să nu 
infl uenţeze benefi ciarii şi activitatea 
întregului colectiv al serviciului. Fon-
dul cu acces liber la raft constituie -                                                          
18 594 doc. – 94,4 % din fondul sălii                                                                               
nr. 4 (16 227 documente în 2007 – 84 
% din fondul sălii). După părerea 
specialiştilor în domeniu, accesul liber 
la raft presupune aşa-numitul efect de 
provocare, ce oferă utilizatorului de 

ffoormaaare pppe ddiversee ssupoor
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Circulaţia documentelor în limba 
engleză este mai mare ca în celelalte 
limbi şi constituie 48% din împrumutul 
total. Numărul consultărilor de docu-
mente în limba franceză constituie 
30%. În limba germană au fost con-
sultate 21% din tot împrumutul. Dacă 
procentul împrumutului documentelor 
în limba engleză şi franceză la împru-
mut şi în sala de lectură este aproape 
egal, atunci al celor în limba germană 
este mai mare în sala nr. 4 şi nr. 8 (12% 



turi disponibile la ora actuală. 
Catoloagele tradiţionale rămîn să 

fi e importante surse de informare. În 
căutarea informaţiei utile, benefi ciarii 
pot apela la:

Catalogul alfabetic tradiţional al • 
cărţilor;
Catalogul sistematic al cărţilor;• 
Catalogil alfabetic al publicaţiilor • 
periodice;
Fişierul Arta traducerii;• 
Fişierele pentru susţinerea lec-• 
turii individuale şi colective a 
studenţilor;
Fişierul cu descrierea cărţilor ce • 
conţin poezii.

Una din cele mai efi ciente me-
tode de popularizare şi valorifi -
care a colecţiei deţinute rămîn a fi  
expoziţiile. Au fost organizate 35 de 
expoziţii tematice în cadrul cărora 
au fost expuse 1 054 documente; 
împrumutate - 3 198; circulaţia 
- 3. La fel, au fost organizate 10 
expoziţii informative, unde au fost 
expuse 622 și consultate 326 de 
documente. 

Atît dezvoltarea colecţiei docu-
mentare, cît şi crearea infrastructurii 
informaţionale electronice ale SLLS 
sînt determinate de necesităţiile 
informaţionale ale utilizatorilor. 
Ţinem să evidenţiem cele mai deo-

î

ŢŢŢ
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P. S. Legenda biblică a turnului Babel ne povesteşte că, demult, limba comună 
folosită de oameni a fost împărţită într-o mulţime de limbi diferite, ca pedeapsă 
pentru încercarea oamenilor de a construi un turn care să ajungă la cer, la Di-
vinitate. Posedînd un instrument de comunicare în plus, vezi mai departe, mai 
profund, mai uman. 

sebite servicii informaţionale şi docu-
mentare, care se realizează astfel:

Acces la catalogul electronic local.• 
Acces la baza de date • Cuprins 
Scanat. Ea cuprinde 123 titluri de 
carte şi 558 exemplare de reviste 
din 27 titluri, dintre care 412 în lim-
ba engleză, 91 - în franceză, 21 - în 
germană şi 82 exemplare în rusă.
În anul 2007 au fost scanate 79 do-

cumente (23 cărţi din FW şi 56 reviste), 
iar în 2008 - 61 documente (47 cărţi în 
limbile engleză și franceză şi 14 reviste 
în engleză). 

Situl Web al Bibliotecii înlesneşte 
sistemul de comunicare al utilizatorilor 
cu colecţia SLLS, pune la dispoziţie un 
volum considerabil de informaţii utile. 
Baza de date EBSCO oferă accesul la 
peste 18 000 titluri în limba engleză cu 
traducere în franceză, germană, spani-
ola, italiană, normandă, portugheză, 
rusă. 

Pentru a înlesni accesul la aceste 
servicii au fost elaborate ghiduri de 
utilizare: Ghidul utilizatorului, Ghid                                                                                                          
EBSCO, Ghid JDP, materiale promoţio-
nale cu informaţii despre Fondul Wil-
helmi şi Filiala Bibliotecii Institutului 
Goethe.

Toate în ansamblu au o singură 
misiune - satisfacerea necesetăţilor 
informaţionale ale utilizatorilor. 
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